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The Bureau shall see to it that these are transmitted without delay to 
the arbitrators and to the parties: to wit, two copies for each arbitrator, 
three copies for the opposite party; and three shall remain in the archives 
of the Bureau. 

Six months after the deposit, as provided in the foregoing paragraph, 
the Peruvian Government shall have deposited at The Hague its case 
in reply, under the conditions laid down in the same paragraph. 

The tribunal shall meet at The Hague, at the call of its president, 
within six weeks from the deposit of the second case. The parties shall 
submit their contentions, with the reasons upon which they are based. 

Any point not provided for by the present compromis shall be decided 
by reference to Chapter 4 of the Hague Convention of October 18, 1907, 
for the Pacific Settlement of International Disputes. 

4. The French and Peruvian Governments have likewise decided to 
submit to the same arbitral tribunal the other French claims contem- 
plated by the Peruvian law of authorization of December 31, 1912, 
which claims shall be brought to the knowledge of the Peruvian Govern- 
ment by the French Government within four months from the signing 
of the present act. 

In faith whereof the undersigned have drawn up and signed the 
present protocol, in duplicate, and have set their respective seals thereon. 

At Lima, February 2, 1914. 
(L. S.) DES PORTES. 
(L. S.) EMILIO ALTHAUS. 

CONVENTION BETWEEN GERMANY AND RUSSIA FOR THE PROTECTION OF 

LITERARY AND ARTISTIC WORKS1 

Signed at St. Petersburg February 28, 1913; ratifications exchanged 
May 14, 1913 

ARTICLE I 

The subjects of each of the two high contracting parties enjoy, in 
the territory of the other party, such rights, with respect to their literary 
or artistic works-whether such works are published in one of the two 

I Translated from Le Droit d'Auteur, September 15, 1913, p. 121. 
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countries or in another country, or whether they are unpublished-as 
the respective laws now grant or may hereafter grant, as well as the 
benefits specially stipulated in the present convention. 

The stipulations of this convention apply likewise to every literary 
or artistic work published for the first time in one of the two contract- 
ing countries, even although the author is not of the nationality of one 
of these countries. 

By published works are meant, in the meaning of the present conven- 
tion, works that are issued. The reading or recitation in public of a 
literary work, the representation of a dramatic, dramatico-musical, 
choreographic or pantomimic work, the execution of a musical work, 
the exhibition of a work of art, and the construction of a work of archi- 
tecture do not constitute publication in the meaning of the present 
convention. 

ARTICLE 2 

The expression "literary and artistic works" includes all productions 
in the literary, scientific or artistic fields, whatever may be the form 
or the manner of their reproduction, and whatever may be the merit or 
the purpose of the work. Among literary and artistic works are in- 
cluded choreographic works and pantomimes, whose mise en scene is 
indicated in writing or otherwise, as well as cinematographic productions 
of an individual and original character. The convention likewise applies 
to photographs and other works produced by a process analogous to 
photography. 

ARTICLE 3 
Authors of either of the countries enjoy, in the other country, the 

exclusive right, for ten years from the date of publication of the original, 
to make a translation of their works or to authorize translations to be 
made, provided that they reserve this right on the title-page or in the 
preface. 

The author loses the exclusive right of translation, if he does not avail 
himself of it within five years from the date of publication of the original 
work by publishing or having published a translation of his work. 

It is, nevertheless, understood that the above-mentioned period of 
five years shall be reduced to three years in the matter of the right of 
translation of scientific, technical and educational works. 

As regards works comprising several volumes published at intervals, 
and as regards the issues or numbers of periodical collections, the above- 
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mentioned periods shall date from the publication of each volume, issue, 
or number; and in the matter of works published in parts, from the 
publication of the last part of the original work, if the intervals between 
the publication of the parts do not exceed two years; otherwise from the 
publication of each part. 

In the cases covered by the present article, the date of publication, 
in calculating the periods of protection, is considered to be the first of 
January of the year in which the work was published. This date is 
reckoned according to the calendar of the place of publication. 

ARTICLE 4 

The translator enjoys the copyright of the translation, without prej- 
udice to the copyright of the author of the original work. 

ARTICLE 5 

Among the illicit reproductions, to which the present convention 
applies, special mention is made of indirect, unauthorized appropriation 
of a literary or artistic work, such as: adaptations, musical arrange- 
ments, dramatizations of a novel, short story, or poem, and vice versa, 
when they are merely the reproduction of the work in the same form 
or in some other form, with changes, additions, or elimination of non- 
essentials, without presenting the features of a new original work. 

ARTICLE 6 

With the exception of serial novels and short stories, the articles in 
newspapers or periodicals, published in one of the two countries, may 
be reproduced, either in the original or in translation, in similar publi- 
cations in the other country, unless reproduction is expressly forbidden. 
In the matter of periodicals, a general prohibition, in the name of the 
authors, at the beginning of each number is sufficient. 

Protection under the present convention does not apply to the news 
of the day or to miscellaneous items which are simply of the nature of 
press reports. 

ARTICLE 7 

In so far as concerns the right to borrow from literary and artistic 
works for educational publications or those that are scientific in charac- 
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ter or for chrestomathies, the laws of the country in which the said 
publication takes place shall apply. 

ARTICLE 8 

In all cases where the present convention authorizes borrowing from 
literary or artistic works, the source must be specified; the enforcement 
of this provision is dependent upon the legislation of the country where 
protection is claimed. 

ARTICLE 9 

Authors of dramatic works, whether their works be published or not, 
are protected against public representation of them in the original during 
the life of the copyright on the original, and they are protected against 
public representation in translation during the life of their right of 
translation. 

This provision applies likewise to the text of dramatico-musical works. 

ARTICLE 10 

Authors of musical works are protected against public performance 
of these works, when they indicate on every copy of the work that such 
performance is prohibited. 

The exceptions to this provision are governed by the municipal laws 
of each of the contracting parties. 

ARTICLE 11 

The reproduction and public performance of musical works by means 
of mechanical instruments may not take place without the consent of 
the author, except by the application of the restrictions and conditions 
with respect thereto as provided by the municipal laws of the country 
where protection is claimed. 

The same protection given by the laws of one of the contracting 
parties against counterfeiting mechanical musical records (disks, plates, 
cylinders, etc.) is given to the subjects of the other party. Whatever 
notice and mention of the rights reserved is required by the laws of the 
country where protection is claimed may be in the language and in the 
characters of that one of the two countries in which the mechanical 
musical records have been manufactured. 
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ARTICLE 12 

Works reproduced by photography or by a process analogous to 
photography are not protected unless mention is made on each copy 
of the work of the firm name or of the full name and residence of 
the author or publisher of the work, as well as of the year of publica- 
tion. 

Works of this kind, which are inserted in a publication are until there 
is proof to the contrary, considered to have appeared for the first time 
in that publication, and the mention of the name and date in the said 
publication is sufficient. 

ARTICLE 13 

Literary and artistic works may not be reproduced by cinematography 
or any other analogous process without the consent of the author. 

Reproduction of a literary or artistic work by cinematography or 
by some other analogous process is, without prejudice to the copyright 
of the original work, protected just as if it were an original work. 

ARTICLE 14 

With the exception of the provisions of Article 3, paragraph 1, Ar- 
ticle 10, and Article 12, paragraph 1, above, the enjoyment of the rights 
stipulated by the present convention is not contingent upon the fulfil- 
ment of any condition or of any formality. 

The language and the characters of that one of the two contracting 
countries in which the work is published may be used in the notice of 
the reserved rights and in giving the information prescribed by the 
foregoing articles, as well as in the notice of the prohibition provided for 
by Article 6. 

In order that the authors of the works protected by the present con- 
vention may, until there is proof to the contrary, be considered as such 
and consequently permitted to prosecute counterfeiters before the 
courts of the two contracting parties, it is sufficient that their name 
appear upon the work in the accustomed manner. 

In the matter of anonymous or pseudonymous works, the publisher 
whose name appears on the work is authorized to protect the rights 
belonging to the author. Unless there is proof to the contrary, he is 
considered the attorney of the anonymous or pseudonymous author. 
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ARTICLE 15 

The duration of the protection granted by the present convention to 
literary and artistic works published in the original or in translation or 
unpublished, to photographic works or works produced by a process 
analogous to photography, to posthumous works, and to anonymous or 
pseudonymous works is governed by the laws of the country where 
protection is claimed. 

But it is understood that in that one of the two countries where pro- 
tection is claimed the work may not receive the benefit of a longer period 
of protection than that given by the laws of the contracting country of 
which the author is a subject or in which the work was published for the 
first time. 

ARTICLE 16 

The provisions of the present convention can have no prejudicial 
effect in any manner whatsoever upon the right of the government of 
each one of the contracting countries to permit, supervise, or prohibit 
by laws or police regulations the circulation, representation or exhibi- 
tion of any work or production with respect to which the competent 
authority may have occasion to exercise this right. 

ARTICLE 17 

The present convention applies to all works which at the time this 
convention goes into effect have not yet been made public in the country 
in which they originate. 

It is, nevertheless, understood that reproductions legally made be- 
fore this convention goes into effect cannot become the subject of law- 
suits based upon its provisions. 

The volumes and numbers necessary to complete works legally in 
course of publication, parts of which have appeared before this conven- 
tion shall have gone into effect, may be published within one year from 
the date on which it becomes effective. 

Moreover, reproductions in process of execution, which have not been 
prohibited up to that time, may be completed and distributed as well as 
those which were legally manufactured theretofore. 

Likewise the means of reprinting or reproduction (photographic 
plates, molds, engraved plates, stones and forms) the manufacture of 
which was not prohibited up to the time that the present convention 
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shall have gone into effect, may continue to be used for the purpose indi- 
cated for a period of four years from that time. Productions manufac- 
tured conformably with this provision may be distributed as well as 
those legally manufactured theretofore. 

If a translation has legally appeared in whole or in part before the 
present convention is in force, the translator may continue to publish 
this translation, to distribute it, and to give it public representa- 
tion. 

If any one has legally given a public representation of a scenic work 
in the original or in translation before the present convention shall have 
gone into effect, he may continue to give such public representations. 

ARTICLE 18 

The present convention is applicable throughout the entire territory 
of each of the high contracting parties, including their colonies and 
possessions. 

ARTICLE 19 

The high contracting parties agree that any greater advantage or 
privilege which may hereafter be granted by either of them to a third 
Power in the matter of protection of literary and artistic works shall, on 
condition of reciprocity, be of right granted to the authors of the other 
country. Advantages or privileges, however, granted by virtue of con- 
ventions of international union, to which either of the high contracting 
parties may adhere, are excepted. 

ARTICLE 20 

The present convention shall go into effect. three months after the 
exchange of ratifications. 

It shall remain in force for five years from that date. 
It shall continue to be effective for one year from the date on which 

it is denounced by either of the high contracting parties. 

ARTICLE 21 

The present convention shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at St. Petersburg as soon as possible. 
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In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present convention and have affixed their seals thereto. 

Done, in duplicate, at St. Petersburg, February 28, 1913. 
(L. S.) DR. GOEBEL VON HARRANT. 

(L. S.) ROBOLSKI. 

(L. S.) OEGG. 

(L. S.) DR. ALBERT OSTERRIETH. 

(L. S.) A. WEREWKINE. 

(L. S.) W. POGOJEFF. 

(L. S.) A. BENTOWSKI. 

(L. S.) B. PRILEJAIEFF 

(L. S.) ED. BERENDTS. 

(L. S.) PH. WALTHER. 

AN ACT TO AMEND SECTION FIVE OF "AN ACT TO PROVIDE FOR THE OPEN- 

ING, MAINTENANCE, PROTECTION, AND OPERATION OF THE PANAMA 

CANAL AND THE SANITATION AND GOVERNMENT OF THE CANAL ZONE,"y 

APPROVED AUGUST TWENTY-FOURTH, NINETEEN HUNDRED AND TWELVE1 

[Approved, June 15, 1914] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That the second sentence in 
section five of the Act entitled "An Act to provide for the opening, 
maintenance, protection, and operation of the Panama Canal, and 
the sanitation and government of the Canal Zone," approved August 
twenty-fourth, nineteen hundred and twelve, which reads as follows: 
"No tolls shall be levied upon vessels engaged in the coastwise trade of 
the United States," be, and the same is hereby, repealed. 

Sec. 2. That the third sentence of the third paragraph of said section 
of said Act be so amended as to read as follows: "When based upon 
net registered tonnage for ships of commerce the tolls shall not exceed 
$1.25 per net registered ton, nor be less than 75 cents per net registered 
ton, subject, however, to the provisions of article nineteen of the conven- 
tion between the United States and the Republic of Panama, entered 

IPublic-No. 113-63d Congress. 
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